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AHHoTauums. B ctaTbe paccMmaTpuBaeTcs npobnema ne-
peBoJa pyCCKMX KBa3nCyObEKTHLIX MOAENEN TUMNa «CHer
TNIEHUBO KPYXWUTCA» Ha aHrmunckun ssbik. OTMevaeTcs
NaKyHapHOCTb AaHHbIX MOAEeNen B 000MX s3bIKax, KOTO-
pasi CBSA3bIBAETCS C pa3nmumsiMm B CTPYKTYPHOM 0hopM-
NEeHUN KBasUCYObLEKTHLIX MoAenen, YTo noTeHumansHo
BNMsiET Ha cnocobbl nx nepesoda. AHanm3 A3bIKOBOrO
MaTepuarna, oTobpaHHOro Ha 6ase napannenbHOro Kop-
nyca HaumoHanbHoOro Kkopnyca pycckoro sisbika, no3so-
NsieT BbiAeNUTb COOTBETCTBYHOLLME CTPATErm nepesoa
B 3aBMCUMOCTM OT TUMa cyObekTa, peanusyoLLerocs B
KBa3McyObeKTHOW MoAEeNW.

KnioueBble cnoBa: kBa3ucybbekTHasi Mofenb, Tun
cybbekTa, nakyHa, nakyHapHOCTb, cTpaTerus nepeeoaa,
nepesof.

BBeneHune

Mpobnema nepeBoga CUMHTaAKCUYECKMX Mopenemn
npegcrtaBnaAeTcs Ha AaHHbIA MOMEHT akTyarbHOMW.
B yacTHocTK, paccmaTpuBaTCa METOHUMMYECKME
cTpateruu nepeeoga, crnocobbl nepegayv npeau-
KaTMBHOCTU (pasnuuHble MoAenu C WMEHHbIMU
rpynnamu) [10; 12], vHUUManbHOro obcToATenNb-
CTBa MecTa, NpuynHbl 1 ap. [14], TepMMHOB B 06-
pasoBaTenbHOM cdepe (B YNCNO KOTOPbIX BKIIO-
YyaroT 0606LLEHHO-NNYHbIE U BEe3NNYHbIE KOHCTPYK-
uuun TunNa cywecmsyem MHeHue, ecmb 0CHO8aHUS
rnonazams, there is evidence to suggest u gp.) [1].
B nepeBoayeckon nepcrnekTMBe TakKke MNpoBO-
ONTCA  aHanu3  aHrfMnCKuX  «nepugeprunHbIX»
CTPYKTYp (Mogenn C WHUHUTMBOM Mocneayto-
Liero gencteus, abcomMOTHLIN MpMUYacTHbIA 060-
pOT), KOTOPbIE HE UMEIOT B PYCCKOM SA3blKe MPsMbIX
KoppensToB, NO3TOMY nepeBoavMKam NpuUxXoauTcs
HaxoauTb 0cobble nepeBoayeckne pelleHns [11].
K CHHTakcMyeckMm KOHCTPYKUUSAM, KOTOpble He
UMEIT MPSIMbIX COOTBETCTBUIN B OOHOM K3 COMO-
CTaBnsiEMbIX A3bIKOB, MOTEHLUNANIBHO MOXHO OTHE-
CTU paccMmaTtpuBaemble B JaHHOW CTaTbe pycckue
KBa3ucybwbekTHble moaenu tuna CHea SIeHUB0 Kpy-
x)umcs. ObycnoBnvBaeTcs 370 TEM, YTO B onpee-
NEHHbIX CUTyauuaxX OaHHble CUHTaKCcU4eckue Mo-
Oenu He npeacTaBnseTcsl BO3MOXHbIM nepeaaTtb
Ha aHrMUNCKNIA A3bIK MPY MOMOLLM UX aHFIMACKOro
KBa3ncyobekTHoOro aHanora tuna The snow whirls
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lazily, 4yTo MoXxeT ObITb CcBSAI3aHO ¢ npobnemon na-
KyHapHOCTM AaHHbIX MoAernen B 0bomx a3bika.
AKTyanbHOCTb NpobnemMbl NakyHapHOCTK B ne-
peBofe onpefenseTca Hanuinem obLero nHTe-
peca K npoLeccam KoHLUenTyanusauumn 1 kateropu-
3auMM  OencTBUTENbHOCTU (MOCKOMbKY MOHATUE
«NakyHa» HaxoauT MNpUMEHeHWe npu onucaHuu
pasnUYHbIX KOHLIEMTOB B MEXbA3bIKOBOW Nepcrek-
TmBe [2; 16]), B 4acTHOCTW, BHMMaHue ygensercs
cnocobam BblAENEHUS U ONUCAHUS MEXbA3bIKO-
BbIX NnakyH [15; 16]; paccmaTpuBaloTcs Takxke pas-
NNYHbIE CUMHTaKcM4Yeckue nakyHsl [3]. Ha gaHHbIN
MOMEHT MOHATME «fMaKyHa» He MOofy4mrio OfHO-
3HayHoro onpegenexHuns [4; 15], ogHako BcreA 3a
N.A. CTepHVHbIM MO NakKyHOW MHOrMMU Uccreao-
BaTensiMn MNOHUMAaETCs OTCYTCTBME HEKOTOPOU
SA3bIKOBOW €MHULbI B OQHOM M3 CONOCTaBMsSEMbIX
A3bIKOB MNpu ee Hanuyuu B apyrom [8]. HbiMu cro-
BaMu, NnakyHa BbICTyMNaeT Kak «OTCYTCTBUME MEXb-
S13bIKOBOIO COOTBETCTBUS B OQHOM SA3blKE€ OTHOCK-
TenbHO Apyroro» [8, c. 45]. Kak npeacrasnseTcs,
paccmaTprBaeMble KBa3MCyObeKTHbIe MOgenNn Ya-
CTUMHO MOXHO OTHECTU K FaKyHaMm, MNOCKOMNbKY
B PYCCKOM W @HIMIMACKOM $3blKax WUMerT MecTO
CUHTaKCU4eCKMe KOHCTPYKUMUU, C MOMOLLbIO KOTO-
pbIX BO3MOXHO nepefaTth 3aknio4aloLlyocs B KBa-
3MCYOBEKTHOM BblCKa3blBaHUN MHAOpMaLUto (BHO-
CUTCA MH(OPMaLNS O HEKOTOPOM HeoayLUEBEH-
HOM cybbekTe, KoTopbI Bnarogapsi BHYTPEHHUM
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KayecTBaMm M xapakTepucTmMkam CnocobeH Bbinos-
HSATb WX NoABepraTbCa HEKOTOPOMY OENCTBUIO).
WHbIMKM cnoBamu, npu nepeBofe Habmnogaetcs
KOppenaums mexay pycCKOW U aHrfIMCKOW KBasu-
cybbekTHOM Mopenkto (KHuza xopowo npodaemcs
— The book sells well).

JlakyHapHOCTb Takmx mopenen noTeHuManbHO
3aKnoyaeTca B rpaMMaTU4eckoMm OOpMIIEeHUn
OaHHbIX KOHCTPyKuMi. B pycckom sasbike dopma
KBas3nCybbeKTHbIX Modenen BknovaeT B cebs cy-
LLeCTBUTENbHOE, BO3BpaTHbIN rnaron ¢ hopmaH-
TOM -cS 1 Hapeuune (AKKymynssmop 6bicmpo 3apsi-
xaemcsi, [JasneHue pe3ko yeenuyusaemcsi), To-
roa Kak B aHrIMNCKOM KBA3UCYOBEKTHOM MoOenu
nMmeeT MecCTOo rnaron B )OpMe akTMBHOro 3anora
(The door shuts quietly, The water evaporates
slowly). PasnunyHble cnocobbl Bepbanusaumm rma-
roflbHOro KOMMOHEHTa MO3BOMNAKT paccMaTpuBaTb
OMUCBLIBAEMYIO CUTYaLMIO C TOYKU 3PEHNSA Npunu-
CblBa€MOWN CyOBLEKTY akTMBHOCTWM MMM NacCUBHO-
ctn. Tak, B pycckom £3bike ynoTpebneHue BO3-
BpaTHOro rnarofia UMNIMUMTHO 3agaeT Hanuuve
MOCTOPOHHErO NMua, 3a CHET YCUNUA KOTOPOrO Bbl-
MonHSAEeTCsl onucbiBaemMoe coObiTve, Toraa kak B
aHIMMIACKOM $i3blke B CUITY MCMNOMb30BaHWA rna-
rona B oopmMe akTMBHOro 3arnora CybbekT BbiCka-
3bIBaHNA NPEACTaBNSETCA KakK peanbHbIi Npous-
BoAgMTENb OencTBus. [laHHOe HecoOTBETCTBME B
CTPYKTYpe KBa3nCyObeKTHbIX MoAenen MnoTeHuu-
anbHO BNUSET Ha BO3MOXHOCTb NepeBOAa BbICKa-
3bIBaHWI C MOMOLLbIO KBA3UCYObeKTHbIX Moaenen
B TOM uUnu MHOM A3blke. Hanpumep, cneaytoLine
BbICKa3blBaHNS UMEIT KBa3nCybbekTHble Koppe-
NSATbl KaK B PYCCKOM, Tak U B @HIMIMACKOM A3bIKE:
3payku 3amemHo pacwupsiromces — Pupils dilate
noticeably; flamnoyka spko ceemumcsi — The
lightbulb shines brightly; The food defrosts evenly
— Eda pa3mopaxueaemcs pasHomepHo; The door

Cnoeo 1 Cnoso 2
Nemma @) (2) =) Nemma
Cnosodopma L \ Cnosodopma

TPAMM. NPUINAKM auioare () )

Fpasmm. Nnpranaxu

opens soundlessly — [leepb becuyMHO OMKpbI-
eaemcs. CyllecTBYIOT, TEM HE MeHee, Takne mo-
Aenwv, nNpu nepesofe KOTopbix Heob6xoaumo obpa-
LWaTbCH K APYrMM NepeBoOgYECKUM peLLEHNsM, Mo-
CKOJbKY MX HEBO3MOXHO nepefaTh C OOHOrOo A3blka
Ha [gpyron KBasncybbekTHbIM aHanorom. Cp.
Ditches smell badly — Om kaHae niioxo naxno
(nponcxoanT nepecTpavMBaHue BbiCKa3blBaHUS B
OesnnuHoe npeanoxexue); lce melts quickly —
J1€Q 6bicmpo maem (rnaronbHbI KOMMOHEHT Mpu
nepeBOfE BbIpaXXeH HEeBO3BPATHLIM [Narofiom);
lMsmHo mpydHo omcmupbieaemcsi — The stain
is difficult to wash off (nepeBog ¢ nomoulbto
cybbekTHOro uHUHUTUBHOrO obopoTa); Tpyd
CKyOHO onnadyueaemcsi — The labour is paid
poorly (ncxogHoe BbiCKasbliBaHWE Mpu nepeBoae
nepectpavMBaeTcs B MaCCHMBHYI KOHCTPYKLMIO).
CnepoBaTtenbHO, B CUNY Hanmu4ymMa TakMx HECOOT-
BETCTBMIA NpW NepeBoae MNpeacTaBnsieTcsl BO3-
MO>HbIM rOBOPUTL O JTaKyHapHOCTK UccneayeMbixX
CYHTaKCUYECKMX Mogenen.

MaTtepuan n MeToAbl uccriefoBaHus
OO6palleHne K pasnuyHbIM CeTeBbIM UCCreaoBa-
TENbCKNUM TexHorormam [6; 17] nossonuno cdop-
MUpoBaTb AIMMMPUYECKyto Gasy nccnegoBaHus, B
KOTOpYIO BOLUMAM MpUMepbl nepeBoda KBasncybb-
eKTHbIX Mogenen, oTobpaHHble Ha 6a3e naparn-
nenbHOro Kopnyca HauunoHansHoro kopnyca pyc-
ckoro s3blka (HKPA). C nomowbio pyHKUMKM nek-
CMKO-TpaMMaTnyeckoro fnoucka Ha nnatdopme
HKPA npencraBnseTcss BO3MOXHbBIM 3afaTb TOY-
Hble rpaMMaTn4eckue 1 CeEMaHTUYecKkne NpusHaKkm
ONS KaXOO0ro M3 COCTaBHbIX KOMMOHEHTOB KBa3w-
cybbekTtHon mogenu (Puc. 1), 4To no3sonseT on-
TUMU3MPOBATL MpoLEecc 0Tbopa A3bIKOBOro mare-
pvana v NPou3BECTM HanpasIieHHbIN NOUCK Uccre-
AyeMbIX CUHTaKCUYECKUX MOAEeNen.

CnhoBo 3

@) (2) (%) Nemma w) (

@ ) (%) Cnosodopma —_ {

sbpare () ) TPaMM, NPMIHAKK awboare (7) (%)

(S) & (nom) & (Inan) (ADV) (V) & (Indic) & (praes) & (act | med)
Cemany, npranaxm (pyc.) nboate :»’;,‘ ) ._-7:') Cemanr, npranaxn (pyc.) puboars (x) Cemanr, npuanaxm (pyc.) puloarte x)
grADV & (der:a | dera & dusize | de

PucyHok 1 — dopma NekcrKo-rpaMMaT4eckoro noncka Ans KBasmcybObeKkTHbIX Moaenen
Ha nnatcopme HKPA

Tak, Ans KOMMOHEHTA «CyLleCTBMTENbHOE» B
KayecTBe rpaMMaTU4eCKMX MpPU3HAKOB OTMeYa-
nMcb Takme napameTpbl, Kak «(S) & (nom) &

(inan)», codeTaHne KOTOpbIX yKkasblBaeT Ha Heoay-
LLUEBMEHHOE NMS CYLLLECTBUTENBHOE B UMEHUTENb-
HOM napexe. BTopblM KOMMNOHEHTOM CUHTaKCu4e-
CKOW MOAEenNu BbICTynaeT Hapeune, Ans KOTOPOro B
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cdopme noncka B Ka4yecTBe CEMaHTUYECKUX Mpu-
3HaKOB OTMeYannch BCce OTbaAeKTMBHbIE HApeYns,
C MOMOLLIbHO KOTOPbIX OMMCLIBAKOTCHA CBOMCTBA U Ka-
YyecTBa cybbekTa BblCckasblBaHUA (6bicmpo, med-
JIeHHO, Xopouwio, noxo n ap.). B Tpetbem ctonbue
hopMbI MOMCKa C MOMOLLbI0 OD03HAYEHMS «*CA» U
COMyTCTBYIOLLUX rPaMMaTMYEeCKNX NPU3HAKOB, yKa-
3bIBAOLLMX Ha rnaron B HACTOSALLEM BPEMEHU N3b-
SIBUTENbHOIO HAKINOHEHUS AEWCTBUTENbHOrO WUNnn
cpeaHero 3anora, 3a4alTCa BCe NEKCEMbl, KOTO-
pble OkaH4MBalTCA Ha opmaHT -cs. Ha Bbixoge
uccnegoBatenb nonydaet koprnyc, obbem KoTo-
poro cocTtasnsieT 935 npumepos.

OTmMeTVM, 4YTO He BCe NpUMepbl 3a4aHHOro Kop-
nyca MOryT ObITb OTHECEHbl K KBa3UCYyObEKTHbIM
mogensm. Hanpumep, B BbickasblBaHUn Tam cobu-
paromcsi dee epynnbi Ar00ell, KOMopbie 8 XU3HU
pedko obwaromcsi BbiAENEHHbIE 3NEMEHTbl He
COCTaBMAT KBa3UCYObeKkTHyl0 Mogenb, Mo-
CKOIbKY B AaHHOM Cny4ae MNo3uuuilo CyLlecTBu-
TENbHOIO 3aHNMAaET OOYLUIEBNEHHbIV CyObekT (0se
epynnbl o0deli), KOTOpbIN CNocobeH CcamoCTosi-
TENbHO NPOM3BOANTL COOTBETCTBYHOLLNE AEACTBUSA
(obwiamsbcs). B kBa3ucybbekTHOM Mogenu, Hanpo-
TUB, MMEET MECTO HEOAYLLIEBIEHHbIN CYOBEKT, KO-
TOpbIN B pe3ynbTaTe MeTadoprM4eCcKoro nepeHoca
HagenseTcs NPU3HaAKOM OAYLIEBIIEHHOCTM, T.€.
MaTepuanbHbii O6bEKT MHTEPNPETUPyeTCs B Tep-
MUHaXx XapaKTepUCTUK U OesTENbHOCTU YenoBeka
[5, c. 59]. Tak, B kBa3ucybbekTHbIX Mogensix KHuea
neako yumaemcs, Togap xopowo npodaemcs BO3-
MOXXHOCTb BbINOSIHEHNSI ONMUCBLIBAEMbIX OENCTBUMN
HeodyLleBNEHHbIMU NpeamMeTammn (KHu2a, mosap)
OCMbICNIMBAETCS C TOYKM 3pEHUSA TEX AENCTBUN, KO-
TOpble Hag HUMK OOBIYHO COBepLUAeT 4erioBek
(NpunoXxeHne Co CTOPOHLI YeroBeKa YMCTBEHHbIX
ycunuii, obecneymBalrolLMX MOHWMaHMe TeKkcTa
KHUIM 1 OLLeHMBAHWE Ero CIOXHOCTU; OCYLLLECTBIIE-
HME YenoBEeKOM TOProBOW OEATENbHOCTU U Ap.).
WHbIMK crioBamMu, B pamKax KBa3nCyObeKTHON MO-
Jenu cyObekT paccmaTpuMBaeTCs KaK CYLHOCTb,
HageneHHasi CNoCOBHOCTLI0O CAMOCTOATENBHO Bbl-
NOMHATb HEKME AENCTBUS, NpY 3TOM BO3MOXHOCTb
nx peanusaumm obycrnoBnvMBaeTCs CBOMCTBAMU U
KayecTBamMu OaHHOW CYLHOCTWU. Takum o6pasom,
NoSslydYeHHbIM Ha BbIXOA4e $3bIKOBOM MaTepuan
HeobxoouMMo pJanee o6pabaTtbiBaTb BpPYYHYIO,
YTOObI MCKNIOYMTL MpUMEpPLI, KOTOpble He npea-
CTaBnsieTCs BO3MOXHbIM OTHECTU K KBa3UCyObEKT-
HbIM MoZensiM. Takum obpa3om, 06BbEM UTOrOBOM
amnupunyeckon 6asbl nccnegoBanus coctaesun 170
BbICKa3blBaHUA Ha PYCCKOM S13blke, KOTOpble CO-
NPOBOXAAKTCS BapuaHTamMu NepeBoaa Ha aHrNnn-
CKNI A3bIK.

Mpn aHanu3e cnocoboB nepeBoaa KBa3nMcyob-
€KTHbIX Mofenen B OaHHOM UCCnefoBaHWMM Mbl
onMpaemcs Ha kKnaccudukaumio TUNoB cyobekTa,
npeanoxeHHon O.H. CenveepcToBoii [7], u Bbige-
nsem crnegyouime Tunbl CyGbektTa B pamkax pac-
cMaTpvBaeMbIX CUHTaKCUYECKUX Moaernen:

* HeonpeaensAwLWNUA areHTUBHbIA CYOGbLEeKT
(nanee — HA cybbekT) o603HavaeT cybbekT X, Ko-
TOPbIN MpWKNagbiBaeT ycunus Ans peanusauun

pencteus P, HO pe3ynbTaT AeNCTBMSA 3aBUCUT OT
BNUAHUSA BHewHen cunbl Z. Cp. Yacmu ee mena
8He3ariHo yseru4ugaromesi U yMeHbuarmes, roe
cybbekt X (vacmu mena) «npunaraet» ycunus
ONS1 OCYLLECTBNEHMS ONWCbIBAaEMbIX AENCTBMI 3a
CYET ero xapakTepHbIX CBOWCTB U XapakTepuCTUK
(yacTn Tena umerT PU3NONOrnYyeckoe CBOWCTBO
YBENUYMBATLCH U YMEHbLUATLCS), OAHAKO KOHeu-
HbIl pe3ynbTaT 6He3arnHo yeenu4ueambsCs U
YMEHbWambCs1 3aBUCUT OT HEKOW BHELLHEW cunbl Z
(BNUSIHME BHELLUHMX YCIOBUI, TeMnepaTypHbIN pe-
XXMM, COCTOSIHWE 3[0pPOBbSl YerioBeka B LIENIOM U
ap.). Cp. Mup 6bicmpo meHsiemcs, Hawu mena
MOCMOSIHHO U3MEHSIIOMCS, Ypoxal 3aMemHo yee-
nuyueaemcsi, KpyrnHbil MOKPbIU CHE2 NTEHUBO KPY-
xumces. Mapkepom Hanuuus B BbiCka3dbiBaHum HA
cybbekTa BbICTyNaeT rnaron OBWKEHWS Ha -cs
(Kpyxumbcsi, Mmyambcs, 0Oeu2ambCs, [POHO-
CUMbCS), MPU KOTOPbIX CYOBEKT BbICKa3blBAHWUS
paccmaTpuMBaeTCs Kak Kay3aTtop ABWXKEeHUs, on-
Hako danbHenLnA KOHTPOrb 3a OEeNCTBMEM OCY-
LLIEeCTBMSETCA HEKOW BHelwHen cunow. Hapsagy c
3TMM Ha AaHHbIA TUN cybbekTa B BbICKa3biBaHWM
MOTYT yKa3blBaTb rfarofbl, 4eHOTAT KOTOPbIX NoA-
pasymeBaeT, 4YTO ANd peanu3aumm OenCTBUN
HeobOX0AMMO HamnuuvMe onpeaeneHHbIX BHELUHWX
ycnosuin. Cp. rnaronbl MEHSIMbCS, pasfiazambCs,
rpespawjamsCsi, B CEMaHTUKE KOTOPbIX 3a0XeHbl
KOMMOHEHTHI, YKa3bIBaloLLME Ha BIUAHNE BHELUHWX
YCNOBUIN Ha peanu3aumio 4enNcTBus (Hekme nsme-
HEeHMs, Mnpouecchbl pasfnoXeHus, npeBpaLeHns
MUMEKT MECTO TOMbKO Mpu cobrnogeHun onpege-
neHHbix ycrosui). Cpean oTobpaHHbIX BbICKa3bl-
BaHUi 6bINo BbigeneHo 87 npeanoxeHun, B KOTO-
pbix peanusyetca HA cybbekT;

* HeonpeaenswLWNN HeareHTUBHbIN CYyOb-
eKT (aanee — HH cybbekT), Npy KOTOPOM CYOBHEKT
X aBNseTca naumMeHcoMm n gencteue P BbINOMHS-
eTca BHelHen cunon Z. Cp. Omu cokposuuja be-
PEXHO yrakosebigalomcs, roe peanusauusi cooT-
BETCTBYIOLLEro AENCTBNSA 3aBUCUT OT NPUMNOXEHNS
YCUNNIA CO CTOPOHbI HEKOEro BHELUHEro nuua (4e-
nosek, rpynna nogen). O NpUNoXeHUn yecunum co
CTOPOHbI CyObeKTa Cokposuwa B JAHHOM Cry4yae
rosoputb He npuxogutcsa. Cp. Oma kameeopus
pedko ucrnonb3yemcs, 3mo ypasHeHuUEe exXe200H0
nepecmampueaemcsi, OueHKU U donyuweHus mno-
CMOSIHHO aHasu3upyromesi, 3ma crnocobHocmb
8bICOKO yeHumcsi. MapKkepom Hanu4yus B BbICKa3bl-
BaHuUM HH cybObekTa BbICTynaeT BO3MOXHOCTb CO-
4YeTaeMoCTU UCXOZHOro NPeasioKeHns ¢ JOMNosHe-
HMEM B TBOPUTENbHOM Nagexe, a Takke BO3MOX-
HOCTb NMPMMEHEHWUs CEMaHTMYeCKoro Tecta Tuna
«X BO3MOXHO nerko / obictpo / gp. P». O6a npeob-
pasoBaHus ykasblBalOT Ha HeobXxoAMMOCTb Mpu-
CYTCTBUSI BHELUHEN CUIbl UNn nNnua, YyCUnmsimu Ko-
TopbiX ByaeT peannsoBblBaTLCH OMNUCLIBaEMOE CO-
ObITME: C MOMOLLIO JOMOMHEHNS B TBOPUTENBHOM
nagexe MOXXHO BBECTW pearibHOro Npou3BoanTENs
nencteust (Omo ypasHeHue exe200HO repecmam-
pusaemcsi Komuccuel), Torga kak B yKazaHHOM
CEMaHTU4YECKOM TecTe npeaunkaTt 803MOXHO UM-
NAMLMTHO yKa3blBaeT Ha HEOBXOAUMOCTb HanNMuns
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BHELLUHEN cunbl Ons nocnegyowen peanuaaumm
aevictene (OuyeHku u donyuweHuUsi 803MOXXHO [10-
CMOSIHHO aHanu3uposame). B amnupuyeckyto 6asy
nccnegoBaHusa Bowrno 43 BbickasbiBaHua ¢ HH
cybbekTom;

e onpenensiloWwMin  HeareHTUBHbLIN CYOBLEKT
(nanee — OH cybbekT) o603HavaeT cybbekT X, Ko-
TOPbIA MCNONb3YeT TONbKO BHYTPEHHWUA UCTOYHMK
aHeprun ans ocyuwiecteneHms gewncrteusa P. Cp.
Kpoeb pasHomepHO co4umcsi, rae COOTBETCTBYIO-
Lee cobbliTue coyumbaCs peannayeTcs 3a CHeT Xa-
pakTepHOro CBOMCTBa CybbeKTa Kposb (Kposb 06-
nagjaeT CBOWCTBOM TeKy4yecTu, 4to obycnoenu-
BaeT ee BO3MOXHOCTb COYUMbCS, Hanpumep, u3
paH). Cp. Jlyxu medneHHo ucnapsromcs, Poeuri-
Hon medrieHHO ecacbkigaemcsi, E2o cepdue 2yrko
b6bemcs, Nunona 6eicmpo pacmeopsiemcsi. K Bbl-
ckasblBaHUAM ¢ OH cy6beKkToM BO3MOXHO npuMe-
HUTb CEMaHTMYECKUIA TECT Tuna «X BbINONHAET P
caM no cebex, roe KOMMNOHEHT cam o cebe ykasbl-
BaeT Ha CnocobHOCTb cybbekTa BbIMOMHATL Aen-
CTBUSI CaMOCTOATENbHO, 6€3 MNOCTOPOHHEN Mo-
moLum (E2o cepdue eyrnko 6bemcsi camo rno cebe,
Jly>xu medneHHo ucnapsitomcesi camu no cebe). OH
cyobekT npeactaeneH 40 BbiCcKa3biBaHUAMM.

O6palLeHne K COOTBETCTBYIOLLMM CEMAHTUYe-
CKMM Mapkepam MNO3BONsET pacnpefenutb oTo-
BpaHHbIV A3bIKOBOW MaTepwman no rpynnam B 3aBu-
CMMOCTU OT TOro, Kakom Tun cybbekTa peanvay-
eTCsi B UCXOQHOM BbICKa3blBaHUW. Hapsgy ¢ aTum
Ha OCHOBe aHanm3a cnocoboB nepesoa BbiCkasbl-
BaHW C COOTBETCTBYHOLUMM TUMNOM CybbekTa BO3-
MOXHO onpedenuTb perneBaHTHble cTpaTernu ne-
peBoa PYCCKMX KBa3UCYOBLEKTHbIX Moenen Ha
AHIMMACKUIA A3bIK, KOTOPbIE PAacCCMOTPUM Jarnee.

Pe3ynbTaThl UCCrnegoBaHus

O6patumcs Kk cTpaTeryam nepesoa BbiCcKasbiBa-
HWIA, B koTopbix peanu3dyetcsd HH cyb6bekT. Tak,
Hambornee YacToTHbIM cnocobom nepesoga Moae-
nen C AaHHbIM TUNOM cybbeKkTa Ha aHrMUACKUN
A3blK BbICTYNaeT npeobpa3oBaHne BbiCKa3blBaHWSA
B NMACCUBHYIO KOHCTPYKUMIO (32 BbiCKa3biBaHWS U3
43), ykasbiBatoLLyto Ha 06s13aTenbHOE Hannyme He-
KOero BHELLHEero gesTens, kotopoe OygeT oTBeT-
CTBEHHO 3a peanun3aumio OnMcbIBaeMOro cobbiTus.
Cp. cnepytowime BbiCKasbiBaHWs, rae COOTBETCTBY-
Iowme cyobekTbl (¢hpasa, nosoeasi Xu3Hb, 3aro-
8€0HUK) BbICTYNalOT NauMeHcamn n OencTBus uc-
ronb3yemcs, 3anpewaemcs, oxpaHsemcsi npogy-
unpytotca 6narogaps ycunusiM  BHELWHWX MWL
®pa3za 4yacmo ucnosib3yemcsi 8 Ka4ecmese wym-
nusozo npedocmepexeHus — This idiom is often
used playfully; lMonoeas xu3sHb kameaopu4ecku
3anpewaemcs — All sex life is categorically for-
bidden; 3anosedHuk okameHesweao neca muja-
menbHO oxpaHsiemcsi — The reservation of the
petrified forest is carefully guarded.

Cpeamn HaumeHee YacTOTHbIX cnocobos nepe-
Boaa mogenen ¢ HH cybbektoM MOXHO BblAENUTL
cnepywowme. Bo-nepsbix, Npu nepegade Keasu-
CyObEeKTHOM MOAENM Ha aHITIMNCKUA A3bIK MOXET

MCMNONb30BaTbCA aHIMMICKUA aHanor AaHHOW KOH-
CcTpyKumm (5 BbiCKa3biBaHWIN), C MOMOLLbIO KOTOPOW
B (pokyce OKa3blBalOTCsi CBOWCTBA M KayecTBa
cybbekTa, obycnosnvearoLmne BO3MOXHOCTb Npo-
OyuMpoBaHWs EeNCTBUSA MOCTOPOHHUM nnuom: Bo-
poma rnnomHo 3anuparomcsi — The gates fasten
closely; Ezo o4epedHol 3ambicen ycriewHo rpe-
meopsiemcsi 8 xu3Hb — One of his schemes was
succeeding brilliantly; Takue sewu 6bicmpo pewa-
tomcsi — Those things happen awfully fast. Bo-BTo-
pbiX, OTMETMM BapuaHTbl NepeBoAa, B KOTOPbIX
Npou3BOAUTCH BOCCTaHOBMEHUE pearibHOro npo-
n3ssoauTens aencreus (3 BoickasbiBaHus): [Tocme-
MeHHO 4yecmeo peasibHoCmu CcO8ePUWEHHO
ympa4dueaemcs — Gradually you lose all sense
of reality; Y meHs s3bik nnnoxo esixemcesi — | know
I'm speaking indistinctly. HakoHeLl, nmeeT mecTto
nepegada pycckow KBa3uCyObekHOW MoAenu Ha
AHIMUACKUIA A3bIK MPY MOMOLLM CYOBEKTHOIo HK-
HUTUBHOIO 0BOPOTa C COCTABHBbIM MMEHHBLIM CKa3y-
emMbIM (3 BblCKa3bIBaHWS1), KOTOPbIEe BHOCAT MHAOP-
MauUMI0 O HanM4Ynm HEKOEero MOCTOPOHHEro Cybb-
€KTa, KOTOPbIN BblpaaeT OTHOLLEHUE K OMuChbIBa-
eMOoN cuTyaumm unuM [aet en OnNpeferneHHYyH
oueHky [9, c. 188]: 3soHOoK nezcko omcnexusa-
emcs — A phone call was easy to trace; lNodobHoe
coeduHeHue pedko ecmpedyaemcsi — The combi-
nation is not very easy to come by, [pow
mpydHo docmaemcsi — Nickels and dimes were
hard to come by.

Kak npegcraensieTcs, cTpaTterys nepesoga
PYCCKMX KBa3nCyObEKTHbIX Mmogenen ¢ HH cybbek-
TOM Ha aHIMUNCKUI S3blK 3aKroYaeTcd B nepefaye
WHbopMaLmmM O TOM, YTO CYOBEKT BbICKa3blBaHUS
BbICTyNaeT nauMeHcoM, YTo BneyeT 3a cobow 06-
palleHne K COOTBETCTBYHOLUMM S3bIKOBbIM Cpef-
cTBaM Mpu nepeBofe (NaccuBHas KOHCTPYKLMS,
BOCCT@HOBIEHNE pearnibHOro Npou3BoauTens gen-
cTBus u ap.). CnegoBaTeneHo, NpU Nepegadye kea-
31ncybobekTHbIX Mogenen ¢ OH cy6bekTom C pyc-
CKOrO Ha aHrMUIACKUIA A3bIK pereBaHTHas cTpare-
s nepesoga OydeT 3aknoyaTbCH B UCMOMb30Ba-
HUN TaKMX SA3bIKOBbIX CPEACTB, KOTOpPble€ MO3BO-
Ns0T nepegaTb B A3blke NepeBoga O0COOEHHOCTb
OaHHOro Tuna cybbekTa BbINOMHATbL AENCTBME, NO-
narasicb TOMbKO Ha COBCTBEHHbIN UCTOYHMK 3HEP-
rn. Tak, Yallle BCero KBasncyobekTHbleE MOOENM C
OH cy6bekToM NepeBOAATCA Ha aHIMUACKUIA A3bIK
C NMOMOLLbIO @aHTTIMNCKOro aHarnora AaHHoW Mogenu
(31 Bbicka3biBaHue u3 40), NOCKONbKY B 060UX A3blI-
Kax AaHHble KOHCTPYKLUMM YKa3blBalOT Ha kavyecTBa
N CBOWCTBa cybObekTa, koTopble obycroBnueatwT
€ero crnocobHOCTb CaMOCTOSTENBHO NPOAYLMPO-
BaTb Aencteue. Cp. Jlyxxu medneHHo ucnapsitomcsi
— The puddles slowly evaporate; Crnesbl 6bicmpo
KoH4atomcsi — The tears dry up quickly, Xnopo-
¢opm b6bicmpo ynemydusaemcss — Chloroform
evaporates quickly; Oxoeu nroxo pybuyromcs —
Burns heal badly.

Hapsagy ¢ 9Tum JaHHYH0 KBa3UCYOBHEKTHY MO-
Jenb npeacTaBnseTcsl BO3MOXHbIM NepeBoauTb C
nomMoLlbto abconTHOro nNpuyacTHoro obopoTta ¢
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npuyactuem | (6 BbiCKasbiBaHUIN), C MOMOLLbIO KO-
Toporo mHdopMauus, nepegaBaemMas mccrneaye-
MOW CUHTaKCUYECKON KOHCTPYKUMen, odopmnsd-
eTCH KaK AOMOSIHWTENbHas TeMa, MbICIb, COMyT-
CTBYIOLLASA rMTaBHOMY NpeasnioxeHuto. [Npu aTom cy-
LecTBUTENBHOE B 0OLWem nagexe B abCOMOTHOM
KOHCTpyKUMK OyaeT sIBNATbCA Npov3BoauUTENEM
OEencTBus, BblpaXXeHHoro npuyactuem | [9, c. 191].
Cp. 4 6e3ymHa, coscem be3ymMHa: 8 MOUX XXurnax
medyem O020Hb, U Moe cepdue Heucmoeo
6bemcs — | am insane, quite insane: with my veins
running fire, and my heart beating faster; On
cMompers, Kak fpo3payHasi KpacHasi cmpysi
6bicmpo nbemcs 8 Mucky — He watched the light
red wine flooding into the bowl so fast.

OTmMeTM Takke BbICKa3blBaHWS, B KOTOPbIX MpK
nepeBofe KBasnCyObeKTHOW MOAENW Ha aHrnvn-
CKUI 513blK HabnogaeTcs METOHMMUYECKUI Nepe-
HoC B cdhepe npeaukaTa, u pycckvum npegukaT gen-
CTBMSI MepefaeTcsl aHrMUNCKMM npegukaToM Co-
cTosHMA (3 BbiCckasbiBaHusA). MiHbIMM crioBamu, B
AaHHOM cryyae Mexay COOTBETCTBYOLUMU Aen-
CTBMSIMU U COCTOSIHUAIMW HabntogaeTcs Hecnyya-
Has CBA3b, 3aK4aoLWasicsi B HANMYMU NPUYNHHO-
CNELCTBEHHbIX OTHOLUEHUN MeXZY AaHHbIMW TU-
namu npegukatos [13, c. 81]. Cp. Pyka nnoxo pas-
2ubaemcs — The hand was cramped and stiff; ¥
MeHs1 ce200Hs1 HepBbl MI0Xo caywatromcs — My
nerves are out of control today, Bepeeka ceo-
600HO 60:1maemcs Ha 3ansicmbe — The rope is
loose around my wrist. Kak npegcrasnsieTcs, ¢ no-
MOLLbIO Mpeaukata COCTOSIHUS B aHITUACKOM
A3blke BHUMaAHMWE yAenseTcs onpeaeneHHbIM Kave-
CTBaM 1 XapaKkTepucTukam cyobekTa, a He ero cro-
COBHOCTN CaMOCTOATENbHO MPOAYLIMPOBATL OMK-
cblBaeMoe JelcTBue.

AHanu3 BbICKa3blBaHWN, B KOTOPbIX peanusy-
etca HA cybbekT, nokasan, 4Yto npu nepegade
OaHHbIX KOHCTPYKUUIN Ha aHIMMACKNA A3bIK MpUMe-
HUMbI BCe Bbile 0603Ha4YeHHble cnocobbl nepe-
BOAA, @ MMEHHO:

e NepeBo[ BbICKa3blBaHWsi C MOMOLLbIO aHrMnIi-
CKOro aHarnora nccrnegyemon CUHTakCU4Yeckon Mo-
aenu (64 BbickasbiBaHua u3 87): Menkuli doxdb
MOHOMOHHO 6bemcsi 8 okHO — A fine rain dripped
monotonously on the window; B 2005-2008 ee.
yposeHb bespabomuubl cmabusibHO CHUXaemcs —
In 2005-2008 unemployment rate was steadily fall-
ing; KonyeHoe msico donbwe xpaHumcs — Smoked
meat keeps longer; Kopabnb epomo30ko npubru-
Xaemcs K npucmaHu — The ship inched ponder-
ously toward the quayside;

e NepeBo BbICKa3biBaHWS C MOMOLLbO abco-
NTHOro NpuyacTHoro obopoTa ¢ npuyactvem | (9
Bbicka3blBaHui): OH yxxe yyecmeosari, kak 28030b
medrneHHO deuxxemcsi y Hea2o o nuuieeody — He
thought he could feel the nail slowly sliding down
his gullet; On ycnbiwan, ymo e 3amke deepu mu-
XOHbKO oeopayqueaemcsi aHaJIulCKUl KoY —
He heard the English key turning quietly in the
lock; Hukoeda He 3abydy... Jluyo mouyHo anas

macka, 3aHasec 6bicmpo onyckaemcsi — I'll al-
ways remember... his face a mask of red, the cur-
tain coming down fast;

¢ Npeobpa3oBaHmne B NaCCUBHYIO KOHCTPYKLIMIO
(8 BbIckasbiBaHMIN): 3MuU UUSTUHOPbLI Kpyariocy-
MOYHO Hocsimcsi Had Hawumu 2orio8amu — Those
cylinders are being held over our heads; Mol xa-
pakmep pewumesnibHO nopmumcs — My temper
will certainly be ruined; Tak eoda eHe3anHo
npeepawaemcsi 8 meeponbili 1ed — SO water is
suddenly transformed into solid ice;

® METOHUMWYECKNI MEepeHoC B cdepe npeau-
KaTa (npegukaT OEeNCTBUS — NpeamKaT COCTOSIHNS)
(5 BbICKa3blBaHWU): E20 rpasasi pyka nioxo deu-
e2aemcs — His right arm was almost helpless; Yau
nnoxo nepeesapueaemcsi — Tea is so indigesti-
ble; Vx eepcuu nonHocmbro pacxodsimcsi —
Their versions are different;

® BOCCTaAHOBMEHME pearbHOro npom3soantens
aevicteus (1 BbickasbiBaHWe): BbisgcHunocsb, 4mo
ypoxal 3aMemHo ygesiudueaemcsi, eciiu 3aKo-
nams cemeHa 251yboko e 3emsno — They discovered
that they could achieve much better results by
sowing the grains deep in the ground.

[daHHoe coBmeLLeHne cnocoboB nepesoaa Kea-
3UCYOBEKTHBIX MoAenen noTeHumnanbHO 06 bACHS-
eTca ocobeHHocTblo HA cybbekTa: npu Heonpeae-
NSAOLWEM areHTUBHOM MPOYTEHUN CYOBLEKT BbiCKa-
3blBaHWsI paccMaTpuMBaeTCa Kak aKTUBHbIA [esi-
Tenb (MpuKNagbiBaeT onpeaeneHHble yeunus ans
peanu3aunm cobbiTust), Tak 1 NaUMeHc (KOHEYHbIN
pe3ynbTaT OEVWCTBUSI 3aBUCUT OT BIUSIHUS BHELU-
Hen cunbl). CrnegoBaTenbHO, B 3aBUCUMOCTU OT
KOHTEKCTa BO3MOXHbI pasfnnyHble crnocodbl nepe-
BOAA: ecnn pereBaHTHbIM OKa3blBaeTCcs BrUsSIHNE
BHELLHEeW CUMbl Ha peanu3auuio 4eicTBusi, TO OC-
HOBHbIMK CTpaTerMsMyn nepeesoga OyayT BbICTY-
natbe NpeobpaszoBaHNE B MAaCCUBHYIO KOHCTPYKLMIO
N BOCCT@HOBMEHWE peanbHOro nNPOU3BOAUTENS
Aencteug. HanpoTtus, ecnn BHUMaHue yaenseTcs
CcnocobHoCTM cybbekTa BbIMOMHATL Kakune-rnmbo
OeViCTBUSI, @ TaKKe ero CBOMCTBaM M kKa4yecTBaM, TO
NUCXOOHOE  KBa3UCYObEKTHOE  BbiCKa3blBaHWe
MOXHO nepefaTtb C MOMOLLbID €ro aHrmmMnucKoro
KBa3ncybbeKkTHOro adamnora, abCconTHOro npu-
yacTHoro obopoTta unuM TpaHcopmaunm npegu-
KaTa OelCTBUS B MpeankaT COCTOSTHUS.

3aknroyeHue

Kak npegcraBnsercs, kBasucybbeTHble MOgenu B
PYCCKOM U aHITIMACKOM S3blKax MMEIOT OnpeaeneH-
Hble OTNMYMSA Ha YPOBHE MX CTPYKTYPHOW OpraHu-
3aummn. PasnuyHble cnocobbl Bepbanu3aumu rma-
rOfbHOr0 KOMMOHEeHTa (BO3BPaTHbIN rnaron B pyc-
CKOM £13bIKe, rrarosn B oopme akTMBHOrO 3arora B
AHIMMACKOM £3blke) MOryT MpeacTaBnsiTb cobon
nepeBoOAYeECKY0 NpobrnemMy, a UMEHHO HEBO3MOX-
HOCTb NepeBOANTb PYCCKYHO KBA3UCYOBEKTHYIO MO-
[Jernb ee aHIMMNCKUM aHarnorom. Tem cambiM, JaH-
Hble MOAENN NOTEHUManbHO MOXHO OTHECTU K na-
KyHam, A5 KOTOPbIX B @HTNIMACKOM SA3bIke HeOOXO-
AMMO nogobpaTb Takme CUHTaKCU4ecKne CooTBET-
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CTBUS, KOTOpble MO3BONAT NepefaTh 3akroyaro-
LIyloCA B KBA3WCYOBEKTHOM BbICKa3blBaHUM WH-
dopmaumio 0 CBOWCTBAxX M KayecTBax CyObekTa,
obycrnoBnuearoLme ero cnocobHOCTb BbIMOMHATD
Unu noasepraTbCs onpeneneHHoMy AeNCTBUIIO.

B pamkax gaHHowm ctaTbu OblniM pacCMOTPEHbI
cTpaTerMm nepeBofa PYCCKUX KBA3UCYOBHEKTHbIX
Mozenen B 3aBUCMMOCTM OT Tuna CybbekTa, KoTo-
pbli peanu3yeTcsl B WUCXOOHOM BbICKa3blBaHUM.
B pesynbrtate aHanusa 6binv BblgeneHsl Hambo-
nee 4acTtoTHble crnocobbl nepeBoga. Tak, KBasu-
cybbekTHble mogenu ¢ HH cybbekTom npenmyLie-
CTBEHHO NepeaatoTCs Ha aHIMMACKUIA S3bIK NPY No-
MOLLIN NAaCCUMBHOW KOHCTPYKLUMW, TOrAa Kak npu ne-
peBoae mogernen ¢ OH cybbekTomM MCMNonb3yHTCS
aHrnunckne kBasncybbekTHole mogenu. Npu nepe-
BOA€E BbiCKa3biBaHuN ¢ HA cybbekToM BO3MOXHO
ncnonb3oBaTb 00e cTpaTerum nepesoaa, 4Yto oby-
CINOBMNNBAETCA CEMAaHTUYECKMMU OCOBEHHOCTAMMU

OaHHOro Tmna cybbekTa (CoBMeLaeT xapakTepu-
CTMKM aKTMBHOIO JAeATens U MacCMBHOIO y4acT-
HUKa cutyauun). B gaHHoM cny4dae BbiGop crnocoba
nepesoga byger 3aBuceTb OT KOHTEKCTa: pere-
BaHTHOW OKa3blBaeTcsi NMMB0o nHdopmaums o ToMm,
YTO JEeVCTBME BbINOMHAETCS 3@ CHET NPUINOXKEHUS
YCUNWIA CO CTOPOHbI BHELLHENW CUnbl, TG0 BHUMAa-
HWe yaenseTcs CBOMCTBaM M KayecTBaM CybbekTa
BbICKa3bIBaHUS, KOTOPblE OMNpeaensitoT peanusa-
LiMIO ONUCbIBAEMOrO AENCTBUS.

B nepcnektvMBy AanbHenwero vccnenoBaHus
BXoauT o630p cTparterMm nepesofa aHrfMNCKUX
KBa3nCyObeKTHbIX MoAenen Ha PYCCKUA SA3bIK U
NpoBeAEHNE COMOCTaBUTENbHOIO aHanm3a Mnony-
YEHHbIX AaHHbIX, YTO MO3BOMUT NPEANIoXNUTb 06-
lwMe cTpaTerMm nepeBoda [AaHHbIX CUHTaKcuye-
CKUX KOHCTPYKLMIA.
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